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______________________________________________________                     
Abstract   
Jibanananda Das (1899–1954), one of the most influential modernist poets in 

Bengali literature, has long been the subject of translations, with his poems 

and complete anthologies rendered into various languages over decades. 

Notably, Das himself pioneered this process by translating eleven of his own 

Bengali poems into English at different points in his career. However, only 

traces of six such self-translations have been recovered: the original Bengali 

works ‘Banalata Sen’, ‘Andhakar’ (Darkness), ‘Beral’ (Cat), ‘Nabik’ (Sailor), 

‘Manosarani’ (Meditations), and ‘Kuri Bachar Pare’ (Twenty Years After), 

alongside their English counterparts ‘Banalata Sen’, ‘Darkness’, ‘Cat’, 

‘Sailor’, ‘Meditations’, and ‘Twenty Years After’. This proposed research 

article centers its analysis on these six pairs, exploring the intricacies of self-

translation in the context of Das's poetic oeuvre. 

          A hallmark of Das's poetry is his masterful use of metaphor as a primary 

literary device, which weaves intricate layers of imagery, emotion, and 

philosophical depth into his verses. Drawing from nature, urban decay, 

existential themes, and historical allusions, these metaphors often transcend 

literal meanings to evoke a surreal, introspective world. The article 

investigates the transformation of these metaphors during the translation 

process into English. Specifically, it examines instances where metaphors are 

altered to better suit the target language's idiomatic expressions or cultural 

nuances, thereby preserving the essence while adapting form. Conversely, it 

highlights cases where metaphors become obstacles in translation, leading to 

their dilution or complete omission due to linguistic incompatibilities, 

semantic gaps, or the poet-translator's interpretive choices. Intriguingly, the 

study also identifies moments where entirely new metaphors emerge in the 

English versions, either as creative substitutions or enhancements that reflect 

Das's evolving bilingual perspective. 

           Through a close comparative reading of the original Bengali texts and 

their self-translated English renditions, this research aims to outline a 
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framework for understanding self-translation's impact on poetic devices. It 

posits that Das's dual role as poet and translator reveals unique insights into 

cross-linguistic creativity, fidelity versus adaptation, and the inevitable losses 

and gains in meaning. By focusing on metaphor as a lens, the article 

contributes to broader discussions in translation studies, particularly 

regarding modernist poetry from non-Western traditions. Ultimately, it 

underscores how self-translation can both preserve and reinvent a poet's voice, 

offering fresh avenues for interpreting Das's enduring legacy in global 

literature. 

______________________________________________________ 

Discussion 

১ 
জীবশনর দবদভন্ন সেশয় জীবনানন্দ দাে (১৮৯৯ দি - ১৯৫৪ দি) দনশজর এগাশরাদট কদবতা ইংশরদজ ভাষায় অনুবাদ করশলন। 
এই অনূদদত এগাশরাদট কদবতার েশযয এখনও পযযন্ত ছয়দট কদবতার সন্ধান পাওয়া মগশছ। বনলতা মসন কাশবযর ‘বনলতা 
মসন’, ‘কুদি বছর পশর’, ‘অন্ধকার’, ‘মবিাল’ এবং সাতদট তারার দতদের কাশবযর ‘নাদবক’, ‘েশনাসরদি’ —এই ছয়দট কদবতা 
এবং তাশদর অনুবাদ বতযোন দনবশন্ধর আশলাচ্য। শুরুশতই বশল মনওয়া ভাশলা এই দনবন্ধ অনুবাদ এবং অনূদদত কদবতাশক 
মকন্দ্র কশর আবদতযত হশলও অনুবাদ সংক্রান্ত তত্ত্বেূলক আশলাচ্নাশক এদগশয় দনশয় যাওয়া এর উশেেয নয়। তারই সশে 
মেটাফর সম্পশকযও কশয়কদট কথা বশল মনওয়া প্রশয়াজন। মেটাফর কী? ‘Metaphor’ শব্দটির উৎস টিক শব্দ 
‘Metaphora’। শব্দটি ভাঙ্গলে পাওযা যায Meta (across/over) এবং Pherin (to carry)। অর্থাৎ, মেিাফর শব্দটির 
আক্ষটরক অর্থ হে— (ক) (টকছু) বহন করা, (খ) প্রদলের বাইলর যাওযা, অর্বা (গ) একপার মর্লক অনয পালর বহন কলর 
টনলয যাওযা। মেটাফর কাশক বশল এ দবষশয় আশলাচ্না হশয়শছ দবস্তর, সেশয়র সশে সশে মসই আশলাচ্নার গদত নতুন 
বাাঁক দনশয়শছ। মেটাফর চ্চ্যার শুরুর দদশক অযাদরস্টটশলর যাশক - “…consists in giving the thing a name that 
belongs to something else…”১ বশল বযাখ্যা কশরদছশলন, আযুদনক সেশয় েযাকফ ও জনসন তাশকই  ‘Our ordinary 
conceptual system’-এর অংে দহশসশব দাদব কশর বলশলন – 

“In every dimension of our life, we conceptualize reality through metaphors and 
therefore respond based on those metaphors.’’২ 

 
২  

দচ্হ্নতত্ত্ব অনুসাশর প্রটিটি শব্দ বা অটভবযটি একটি টিহ্ন (sign), যার দুটি অংশ— টসগটনফাযার (signifier) (ধ্বটন-বা 
টেটখি রূপ) এবং টসগটনফালযড (signified) (োনটসক ধারণা বা concept)। সাধারণ ভাষায যখন আেরা ‘িুে’ বটে, 
িখন টসগটনফাযার ‘িুে’ আোলদরলক িুলের সাধারণ ধারণা (টসগটনফালযড) এর টদলক টনলয যায। দচ্হ্নতত্ত্ব অনুযায়ী 
মেটাফরও একদট দচ্হ্ন। তশব মেটাফশরর দচ্হ্নক-দচ্দহ্নশতর যারিাদট আর পাাঁচ্টা সাযারি েশের েতন সরল নয়। মেটাফর 
গদিত হয় উপশেয় এবং উপোশনর সোহাশর। দৃষ্টান্ত দদশয় দবষয়দট বযাখ্যা করা যাক। “িুে িার কলবকার অন্ধকার টবটদশার 
টনশা” এই পঙদিশত উপলেয (tenor) : িুে, উপোন (vehicle) : অন্ধকার টবটদশার টনশা। এখালন ‘িুে’ শলব্দর 
টসগটনফাযার মর্লক যাত্রা শুরু হয, টকন্তু মস িার টনজস্ব টসগটনফালযলড (সাধারণ িুলের ধারণা) মপৌঁছায না। বরং মস 
সরাসটর উপোলনর টসগটনফালযলড— অর্থাৎ প্রািীন, গভীর, রহসযেয, অন্ধকারেয রাটত্রর ধারণায মপৌঁশছ যায। এলি দুটি 
টভন্ন মক্ষলত্রর (িুে এবং রাটত্র) েলধয একিা অটভন্নিা ঘলি। পাঠলকর েলন িুে আর মসই অন্ধকার রাটত্র একাকার হলয 
যায। এখ্ন যদদ দৃষ্টান্তদট হয় “িুে িার কলবকার অন্ধকার টবটদশার টনশা সে”, মসখালনও ‘িুে’ টসগটনফাযার মর্লক যাত্রা 
শুরু হয। টকন্তু ‘সে’ (বা like/as/েলিা) শলব্দর োধযলে মস স্পষ্টভালব উপোলনর টদলক যায। মপৌঁছালনা যায একই 
টসগটনফালযলড — অন্ধকার টবটদশার টনশার ধারণায। অর্থাৎ, যাত্রাপর্টি একই—  
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উপলেযর টসগটনফাযার → উপোলনর টসগটনফালযড। 
িাহলে পার্থকয মকার্ায? টিহ্নিত্ত্ব মকন এই পার্থকযলক মগৌণ বেলছ? সসুযরীয টিহ্নিলত্ত্ব েূে মজার মদওযা হয টিলহ্নর 
সম্পকথ এবং যাত্রার গটিপর্ (direction of meaning)-এর ওপর। এখালন দুটি মক্ষলত্রই অর্থ-স্থানান্তর (transfer of 
meaning) ঘলি একই ভালব। একই ভাশব সাদৃশয (similarity) মখাোঁজা হয দুই টবসদৃশ টজটনলসর েলধয। উভয়শেশে 
টসগটনফাযার মর্লক সরাসটর একিা নিুন/ টভন্ন টসগটনফালযলড মপৌঁছালনা হয। এখ্াশন েলিা/সে/like/as এর েলিা 
িুেনাবািক শব্দ শুধু প্রকালশর োত্রা (degree of explicitness) টনধথারণ কলর —অর্থাৎ িুেনািা কিিা প্রকি বা প্রচ্ছন্ন। 
এিা যাত্রাপলর্র েূে টদক বা প্রটিযালক বদোয না। অলনক মসটেলযাটিটশযান (লযেন টকছু আধুটনক িত্ত্বটবদ) এই কারলণ 
উপোলক মেিাফলরর একটি টবলশষ রূপ (subtype) বা োত্রাগি পার্থলকযর োত্র বলে েলন কলরন। টিহ্নিলত্ত্বর কলঠার 
দৃটষ্টলি এই োত্রাগি পার্থকয (প্রচ্ছন্ন vs প্রকি) মগৌণ— কারণ েূে মসটেলযাটিক প্রটিযা (signifier → alternative 
signified) একই রলয যায। পার্থকয শুধু প্রকালশর স্তলর (implicit vs explicit comparison), যা টিলহ্নর েূে গঠন 
বা অর্থ-স্থানান্তলরর প্রটিযালক প্রভাটবি কলর না। এই দৃটষ্টলকাণ মর্লক কটবিা বা সাটহলিয সাদৃশযেূেক সব অেঙ্কার 
(উপো, রূপক, প্রটিবস্তুপো ইিযাটদ) একই মসটেলযাটিক প্রটিযা অনুসরণ কলর — শুধু িালদর প্রকালশর টডটি টভন্ন। 
দচ্হ্নতশত্ত্বর দভদিশত আেরা প্রচ্দলত সাদৃেযেূলক অলংকারগুদলশক মেটাফর দহশসশব গিয কশর বতযোন আশলাচ্নাশক এদগশয় 
দনশয় যাব।  
 

৩ 
আাঁশে মলশফভার (Andre Lefevere) তাাঁর Translating Poetry: Seven Strategies and Blueprint গ্রশে বশলশছন 
সাত রকে পদ্ধদতশত কদবতার অনুবাদ হশত পাশর—  

“There are mainly seven different strategies used in trans-lating poetry. Phonemic 
translation, literal translation, metrical translation, poetry into prose, rhymed 
translation, blank verse translation and interpretation.”৩  

মযশহতু এর েশযয অশনকগুদলই একাদযক পদ্ধদতর সশে দেশে আশছ। তাই মসই ওভারলযাদপংশক বাদ দদশয় অযযাপক সুদেতা 
চ্ক্রবতযী দতনদট অনুবাদরীদতর গ্রহিশযাগযতাশক প্রস্তাব কশরশছন— (১) আেদরক েূলানুগ অনুবাদ, (২) ভাবানুবাদ, (৩) 
একদট কদবতার ভাববীজ অনুসরশি মেৌদলক কদবতা রচ্না।৪ এখ্াশন একদট দবষয় উশেখ্য ময, একজন অনুবাদক যখ্ন 
মকানও কদবতাশক অনুবাদ কশরন তখ্ন তাাঁর দায়বদ্ধতা থাশক অনুবাদশক যতটা সম্ভব েূলানুগ রাখ্ার। তশব দনশজর কদবতা 
অনুবাশদর মেশে কদবর এইপ্রকার মকানও দায়বদ্ধতা থাশক না। জীবনানশন্দর স্বকৃত অনুবাশদর মেশে েূলত ভাবানুবাদ 
রীদত বযবহৃত হশয়শছ। অথযাৎ, জীবনানশন্দর বাংলা কদবতার সাশথ অনুবাদগুদলর ভাশবর মতেন মকানও পাথযকয মনই। তশব 
অনুবাদগুদল তুলনােূলকভাশব সরলীকৃত। এখ্ন েূল কদবতার মেটাফরগুদল এই অনূদদত কদবতায় কীভাশব উপস্থাদপত 
হশয়শছ মস দবষশয় আসা যাক। জীবনানলের অনূটদি কটবিায মেিাফলরর পটরবিথলনর মবশ কলযকটি প্রবণিা েক্ষ করা 
যায: সংলযাজন, টবলোপন, স্থানান্তরণ, সাদৃলশযর োত্রাগি পটরবিথন ইতযাদদ। তশব অনুবাশদ অপদরবদতযত রশয়শছ এেন 
মেটাফশরর পাোপাদে পূশবয উশেদখ্ত প্রবিতাগুদলর সহাবস্থানও লে করা যায়।  
 
৩.১. সংলযাজন : েূে কটবিালি মনই এেন নিুন মেিাফর অনূটদি কটবিায সংলযাটজি হলযলছ। এই প্রসশে প্রথশেই 
আেরা উশেখ্ করশত পাদর ‘কুদি বছর পশর’ কদবতাশত বযবহৃত একদট মেটাফশরর কথা—  

হয়শতা এশসশছ চ্াাঁদ োঝরাশত একরাে পাতার দপছশন 
সরু সরু কাশলা-কাশলা ডালপালা েুশখ্ দনশয় তার, দেরীশষর অথবা জাশের,  
ঝাউশয়র—আশের;  
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এই অংশে চ্াাঁশদর োনবীদকরি ছািা আর মকানও মেটাফশরর উপদস্থদত মনই। তশব অনূদদত কদবতার মেশে একদট অদতদরি 
মেটাফশরর সন্ধান পাই— 

Behind masses of leaves 
The Moon: 
The thin Branches of Sisis, amlaki, bocul and neem  
Stroking like dark laces of hair, her misty face.  [Twenty years after] 

‘সরু সরু কাশলা-কাশলা ডালপালা’ েুশখ্ দনশয় আসাটা চ্াাঁশদর পশে মযন খ্াদনক অস্বদস্তর, এই বিযনা পািশকর কাশছও দিক 
আরােদায়ক নয়। কারন, এখ্াশন এেন মকানও উপাদান মনই যা সরু সরু অেসৃি ডালপালাশক দিগ্ধ চ্াাঁশদর েুশখ্র 
আশেপাশে অবস্থান করার উপশযাগী কশর তুলশত পাশর। দকন্তু অনূদদত কদবতায় অদতদরি মেটাফশরর উপদস্থদত ডালপালা 
ও চ্াাঁশদর েুশখ্র সহাবস্থানশক অথযপ্রদান কশর। ‘সরু সরু কাশলা-কাশলা ডালপালা’ পদরিত হয় ‘thin branches of 
Sisis, amlaki, bocul and neem’-এ। তার সাশথ ‘stroking like dark laces of hair’ বশস একদট নতুন মেটাফর 
ততদর হওয়ার পাোপাদে কদব কল্পনার েূল সূেদটশক আোশদর সােশন উশমাদচ্ত কশর মদয়। এেন আরও সংশযাজশনর 
দৃষ্টান্ত পাওয়া যাশব ‘অন্ধকার’ কটবিায— 

মহ নীল কস্তুদর আভার চ্াাঁদ, 
তুদে দদশনর আশলা নও, উদযে নও, স্বপ্ন নও, 

অনুবাদ: 
O Moon, dimmed to a faint blue disc,  
Day's light you are not, you are not enterprise,  

ambition, or dream; [Darkness] 
এখ্াশন ‘কস্তুরী আভার িাোঁদ’-এর উপোন টহলসলব পরপর ‘টদলনর আলো’, ‘উদ্ধ্যে’, ‘স্বপ্ন’ আসলছ এবং িালদর প্রলিযকলক 
অস্বীকার করা হলচ্ছ ‘নও’ শব্দটির দ্বারা। অনুটদি কটবিালিও সাদৃশয খন্ডলনর োধযলে উপোনলক অস্বীকার করার প্রবণিাটি 
রলয মগলছ। িার সালর্ একটি বাড়টি উপোন (enterprise) মযাগ হলযলছ এবং ‘নীে কস্তুরী আভার িাোঁদ’ অনুবালদ 
‘dimaned to a faint blue disk’ হওযালি একটি মেিাফর সংলযাটজি হলযলছ। অর্থাৎ ‘moon’-এর মেিাফর টহলসলব 
এলসলছ ‘blue disk’। এই কদবতাশতই আরও একদট সংশযাজন উপদস্থত— 

অন্ধকালরর সারাৎসালর অনন্ত েৃিুযর েলিা টেলশ মর্লক… 
অনুবাদ:  

I have gone to bed with darkness,  
And slept with her 

েূে কটবিায উপলেয ‘আটে’ এবং উপোন ‘অনন্ত েৃিুয’। এই উপলেয-উপোন সম্পকথটি অনুবালদ এলস সমূ্পণথ বদলে যায 
এবং অন্ধকারলক একজন নারী টহলসলব কল্পনা কলর একটি নিুন মেিাফর গটঠি হয । 
 
৩.২. টবলোপন : েূে কটবিায বযবহৃি মবশ টকছু মেিাফরলক অনুবালদ স্থান মদনটন অর্বা স্থান টদলি পালরনটন কটব, ফলে 
অনুবাদ-প্রটিযায িারা টবেুপ্ত হলযলছ। এই টবলোপন দু’ভালব সম্পন্ন হলযলছ— 
i. প্রর্ে মেশে, টকছু মেিাফরলক এলকবালরই এটড়লয মগলছন কটব এবং ময টনটদথষ্ট পংটিগুদলমি মেিাফর বযবহৃি হলযটছে 
মসই অংশলক অনুবাদ করা মর্লক সমূ্পণথ টবরি মর্লকলছন— 

তখ্ন সন্ধযার কাক ঘশর মফশর—তখ্ন হলুদ নদী  
  নরে-নরে হয় ের কাে মহাগলায়—োশির দভতশর। [কুদি বছর পশর] 
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এখ্াশন উপশেয় ‘কাক’-এর োনবীদককরি ঘশটশছ, পাোপাদে দদনশেশষর সূযযাশলাশকর দীদিশক হলুদ নদীর মেটাফশরর 
োযযশে প্রকাে করা হশয়শছ। েূল কদবতার এই অংেদট অনুবাদ কশরনদন জীবনানন্দ। এই প্রসশেই উশেখ্য জীবনানশন্দর 
অনযতে জনদপ্রয় কদবতার সবযাদযক জনদপ্রয় মেটাফরদট—  

পাদখ্র নীশির েশতা মচ্াখ্ তুশল নাশটাশরর বনলতা মসন।  
‘বনলতা মসন’ কদবতার মসই অদতপদরদচ্ত পংদি— কদবতার বাদক অংেশক অনুবাদ করশলও মকানও এক দবশেষ কারশি 
ময অংেটুকু বাদ দদশয় মগশছন কদব। ‘মবিাল’ কদবতার ‘সাদা োদটর কঙ্কাল’ মেটাফরদট এবং ‘অন্ধকার’ কটবিার 
“অন্ধকালরর স্তলনর টভির মযাটনর/ টভির অনন্ত েৃিুযর েলিা টেলশ র্াকলি মিলযটছ আটে।” অংশটি অনুবাদ কমরনদন। 
ii. টদ্বিীয মেশে, মেিাফর সম্বটেি পংটিটির অনুবাদ হলযলছ টকন্তু মেিাফরটি টবনষ্ট হলয একটি সাধারণ ভাটষক উপাদালন 
পটরণি হলযলছ—  

আশ্চযয মসানার দদশক মচ্শয় থাশক; দনরন্তর দ্রুত উমীলশন  
জীবািুরা উশি যায়— 

 [নাদবক] 
এখ্াশন ‘আশ্চযয মসানা’ ময ‘gold’ নয় তা আেরা মবে বুঝশত পাদর। কদবতাদটর পূবযবতযী অংে পিশল বুঝশত পাদর ‘আশ্চযয 
মসানা’ দনশ্চয়ই সূযয সম্পদকযত। এই যারিা ময দনভুযল তা আরও একবার প্রদতদিত হয় অনূদদত কদবতার োযযশে: “they 
look, rapt, at the golden beam.” ‘আশ্চযয মসানা’ এখ্াশন হশয় যায় মসানালী রদি, আর মচ্শয় থাকার সাশথ জুশি 
যায় আদবষ্ট হশয় যাওয়ার ভাব এবং এই অনুবাশদর ফশল েূল কদবতার মেটাফরদট দবনষ্ট হয়। এেনই একদট দৃষ্টান্ত পাওয়া 
যাশব ‘কুদি বছর পশর’ কদবতায়— 

তখ্ন হয়শতা োশি হাোগুদি দদশয় পযাাঁচ্া নাশে 
বাবলার গদলর অন্ধকাশর 
অেশথর জানালার ফাাঁশক,  
মকাথায় লুকায় আপনাশক 
 

এর ইংশরদজ অনুবাশদ জীবনানন্দ দলখ্শছন—  
We should see perhaps the owl lurch past 
the paddy sheaves, 
Wing through the deep lanes of babla,  
Make a beeline for the clearing amid the 
branches of asath, 

‘অেশথর জানালা’ মেটাফরদট অনুবাশদ আর মেটাফর থাকশলা না, হশয় মগল ‘clearing amid the branches of asath’। 
তশব অনুবাদদট ‘অেশথর জানালা’র উপশেয়র যারিাশক একদট নতুন সম্ভাবনার দদশক চ্াদলত কশর। উপশেয় দহশসশব অশ্বত্থ 
গাশছর মকাটর (মযখ্াশন পযাাঁচ্া হাোগুদি দদশয় মনশে দনশজশক লুশকাশত পাশর)-এর সম্ভাবনার সাশথ যুি হল উপশেয় দহশসশব 
অশ্বশত্থর ডালপালার েযযবতযী ফাাঁকা স্থানদটও (মযখ্াশন অনয ডাল মথশক হাোগুদি দদশয় মনশে পাতার আিাশল পযাাঁচ্া দনশজশক 
লুদকশয় রাখ্শত পাশর)। এই কদবতার আরও একদট অংে এখ্াশন উশেখ্শযাগয— 

মচ্াশখ্র পাতার েশতা মনশে চু্শপ মকাথায় দচ্শলর ডানা থাশে— 
অনুবাদ: 

The Kite snatched himself away from the skies earlier;  
He made for home quietly as eyelids close. 
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েূল কদবতায় উপশেয় ‘দচ্শলর ডানা’ এবং উপোন ‘মচ্াশখ্র পাতা’। এই মেটাফশর দীঘয পথ উশি আসার পর আশ্রশয় মপৌঁশছ 
দচ্শলর ডানার মথশে যাওয়া ও মচ্াশখ্র পলশকর মনশের আসার সাদৃেয স্থাদপত হশয়শছ। অনুবাশদ ‘as eyelids close’-এর 
অদস্তত্ব থাকশলও উপশেয় অনুপদস্থত। এখ্াশন ‘দনিঃেশে মস ঘশর দফশর আশস’ জাতীয় বয়ান থাকশলও, উপশেয় সম্পশকয 
মকানও স্পষ্ট দনশদযেনা মযেন মনই, মতেনই ঘশর দফশর আসার সাশথ মচ্াশখ্র পাতার সাদৃেয মকন স্থাদপত হল মস দবষয়দটও 
অস্পষ্ট মথশক মগশছ।  
 
৩.৩. স্থানান্তরণ : েূে কটবিায বযবহৃি মেিাফলরর েূে উপাদান (উপলেয, উপোন, সাদৃশযবািক ধেথ) গুটের আন্তঃসম্পকথ 
বদলে যাওযার ফলে টকছু মেিাফলরর অদভেুখ্ বদলে মগলছ। েূে মেিাফরটি ময বস্তু অর্বা ধারণালক মকন্দ্র কলর তিটর 
হলযটছে মসই বস্তু অর্বা ধারণাটি মকন্দ্রিুযি হলযলছ এবং মকন্দ্রটি স্থানান্তটরি হলয অনয মকানও বস্তু বা ধারণালক অবেম্বন 
কলরলছ।  
         এেনই একদট মেটাফশরর মখ্াাঁজ পাওয়া যাশব ‘বনলতা মসন’ কদবতায়— 

সেস্ত দদশনর মেশষ দেদেশরর েশের েতন/সন্ধযা আশস 
অনুবাদ:  

no fall somewhere but of dews /dips into the dusk 
এই মেটাফশর অনুবাশদর প্রদক্রয়ায় স্থানান্তরি ঘটশছ। েূল কদবতায় উপশেয় ‘সন্ধযা’ এবং উপোন ‘দেদেশরর েে’। দকন্তু 
অনুবাশদ মেটাফশরর উপাদান বদশল যাওয়ার ফশল বিবয আগাশগািা বদশল যায়। যদদ অনূদদত কদবতাদটশক আরও একবার 
বাংলাশত অনুবাদ করা হয় তশব তা খ্াদনকটা এরকে হশব— “মকাথাও পতন মনই, এখ্াশন দেদের দবনু্দর/ সন্ধযায় ডুশব 
যাওয়া ছািা” (স্বকৃত অনুবাদ)। অথযাৎ, এখ্াশন উপশেয়-উপোন সম্পকযদট আর সন্ধযা ও দেদের দবনু্দর েশযয আবদ্ধ থাকশলা 
না। সন্ধযার সাশথ োবশকর (যা েবীভূত কশর) সাদৃেয স্থাদপত হল যার ফশল মেটাফশরর অদভেুখ্ বদশল মগল।  
 
৩.৪. সাদৃলশযর োত্রাগি পটরবিথন : পূলবথই আলোটিি হলযলছ, ময মেিাফলরর েলধয োত্রাগি টবলভদ উপটস্থি। মকেন এই 
োত্রাগি মভদ? মেিাফলরর সাদৃশযটি মকানও মকানও মক্ষলত্র, প্রকি অবস্থায র্ালক টবটভন্ন সাদৃশযবািক শলব্দর (লযন, েলিা 
ইিযাটদ) োধযলে— এই শলব্দর অনুপটস্থটিলি সাদৃশয প্রচ্ছন্ন অবস্থায র্ালক। আলোিয কটবিাগুটের মক্ষলত্র অনুবালদর 
প্রটিযায এই সাদৃলশযর োত্রা মকার্াও মকার্াও বদলে মগলছ। অর্থাৎ, প্রকি সাদৃশয কখনও অনূটদি কটবিায প্রচ্ছন্ন হলযলছ 
আবার কখনও প্রচ্ছন্ন সাদৃশয প্রকটিি হলয পলড়লছ। এ প্রসশে প্রথশেই ‘বনলতা মসন’ কদবতার একদট মেটাফশরর কথা 
উশেখ্য—  

চু্ল তার কশবকার অন্ধকার দবদদোর দনো  
েুখ্ তার শ্রাবস্তীর কারুকাযয  

অনুবাদ:  
her hair dark as nights at Vidisha  
her face: image of Sravasti 

েূল কদবতায় বযবহৃত মেটাফর দুদটশত উপশেয় ‘চু্ল’ এবং ‘েুখ্’-এর উপোন দহশসশব যথাক্রশে ‘অন্ধকার দবদদোর দনো’ 
এবং ‘শ্রাবস্তীর কারুকাযয’ বযবহৃত হশয়শছ। অনুবাশদ প্রথে মেটাফরদটর সাদৃেয আর প্রচ্ছন্ন মনই, প্রকাদেত হশয়শছ ‘as’ 
েেদটর দ্বারা। এবং দদ্বতীয় মেটাফরশক মভশঙ দদশয়শছন জীবনানন্দ একদট মকালন (:) বযবস্থার কশর। ‘মবিাল’ কদবতায় 
এই প্রকার রূপান্তশরর দৃষ্টান্ত পাওয়া যায়— “িারপর অন্ধকারলক মছালিা মছালিা বলের েলিা র্াবা টদলয েুলফ আনে মস”। 
অনূদদত কদবতায় জীবনানন্দ দলখ্শছন— “Hauling in balls of darkness”। েূে কটবিার মক্ষলত্র উপশেয় ‘অন্ধকার’ 
ও উপোন ‘বলে’র সম্পকথটি ‘েি’ শলব্দর দ্বারা প্রকটিি। অনুবালদ সম্পকথটি প্রচ্ছন্ন। ‘কুদি বছর পশর’ কদবতায় একদট 
মেটাফর বযবহৃি হয মবােিার পাখার বণথনালি— “যিটদন স্ফটিক-পাখনা মেলে মবােিার টভড় উলড় যায রাঙা মরৌলে।”। 
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অনুবালদ মেিাফরটি খাটনক বদলে যায— “As long as honey bees with wings sparkling like spray fly in 
the sun.” েূে কটবিায উপলেয ‘পাখনা’ এবং উপোন ‘স্ফটিলক’র সাদৃশয স্থাটপি হলযটছে। অনুবালদ েূে বিবয প্রায 
অপটরবটিথি র্াকলেও মেিাফলরর উপোন টহলসলব এলসলছ ‘wings’ এবং উপোন ‘spray fly’ (মে োটছর পাখা), আর 
সাধারণ ধেথ sparkling। উলেখয ময েূে কটবিার মেিাফরটিলি মকানও সাদৃশযবািক শলব্দর উপটস্থটি টছেনা, অনুবালদ 
‘like’ শব্দটি উভয মেিাফলরর সাদৃশয প্রকালশর োত্রাগি পার্থকযলক বুটিলয টদে। 
 
৩.৫. েূলানুগ : জীবনানশন্দর কদবতায় এেন দকছু মেটাফশরর সন্ধান পাওয়া যায় মযগুদল আনুবাশদ প্রায় অপদরবদতযত রশয় 
মগশছ। দৃষ্টান্ত দহশসশব ‘নাদবক’ কদবতার একদট অংশের উশেখ্ করা মযশত পাশর— 

স্বগথীয পাটখর টডে সূযথ মযন মসানােী িুলের ধেথযাটজকার মিালখ। 
অনুবাদ:   

To the priestess with a shock of golden hair 
The evening sun seems like the egg of the bird of paradise. 

এখালন উপলেয ‘সূযথ’ ও ‘evening sun’ এবং উপোন যর্ািলে ‘স্বগথীয পাটখর টডে’ ও ‘egg of the bird of paradise’; 
অনুবালদ মেিাফরদট অপটরবটিথি রশয়শছ। িলব স্পষ্টিই উপলেযটি আরও টনটদথষ্ট (specific) হলযলছ। যটদও কটবিার 
মপ্রক্ষাপি টদনলশলষর টদলকই ইটঙ্গি করলছ িবুও অনূটদি কটবিায এলস স্বগথীয পাটখর টডলের সালর্ মকন সূলযথর সাদৃশয 
স্থাটপি হলচ্ছ িার হটদস টেেলছ উপলেযর েলধযই। সূলযথর মর্লক ‘সন্ধযার সূযথ’ এখালন অটধক িাৎপযথপূণথ। ‘নাদবক’ কদবতার 
আরও একদট মেটাফশরর উশেখ্ করা যাক— 

দতযযক সূযযরদির ঝলক বেশের েশতা মভদ করশছ 
এখ্াশন উপশেয় ‘রদি’ এবং উপোন ‘বেে’। অনুবাশদ এই অংেদট হশয়শছ “a glimpse of sunray’s slant /piercing 
like a lance”। েূল কদবতা এবং অনুবাশদ উপশেয় যথাক্রশে দতযযক সূযযরদির ঝলক এবং ‘glimpse of sunray’s 
slant’। উপোন যথাক্রশে ‘বেে’ ও ‘lance’। সাযারি যশেযর দদকদট লে করশল মদখ্া যাশব, যা দকছু সাদৃেয দুই 
মেটাফশরর, তা দনভযর কশর সাযারি যশেযর উপশরই। েূল কদবতায় সূযযরদি ও বেশের সাদৃেয ‘দীঘয’ যেযদটর উপর দনভযর 
কশর স্থাদপত হশলও, মসখ্াশন বেশের ‘মভদ কশর’ যাওয়ার যেযদটও গুরুত্বপূিয। অনূদদত কদবতাশতও উপশেয়-উপোন 
সম্পশকয এই ‘মভদ’ (piercing like a lance) করার যেযদটই প্রযান। এ প্রসলঙ্গ ‘বনেিা মসন’ কটবিার ‘িাটরটদলক 
জীবলনর সেুে সলফন’ অংশটির কর্া বো র্াক। এখালন ‘জীবন’ এবং ‘সেুলে’র েলধয অলভদ কটল্পি হলযলছ। অনুটদি 
কটবিায এই অংশটি হলযলছ “Life was too much a sea of sounds”। সেুলের অপ্রটিলরাধয শব্দ ও অটবরাে 
মকাোহলের েলিাই আোলদর জীবলনও নানা মশারলগাে িেলি র্ালক যা িেশ টবভ্রাটন্ত ও োনটসক ক্লাটন্তলক বলয আলন। 
সেুলের জেরাটশর িীব্র আওযালজর পাশাপাটশ র্ালক টনেটিি করার ক্ষেিা, জীবলনও নানা অশাটন্তলি আেরা ডুলব মযলি 
র্াটক। এেনই েূোনুগ মেিাফলরর মদখা পাওযা যালব ‘মবড়াে’ কটবিালিও। েূে কটবিার ‘মেৌোটছর েি টনেগ্ন’ মেিাফরটি 
অনূটদি কটবিায ‘like a hushed bee’ হলযলছ।  
          এছাড়াও অনূটদি কটবিাগুটেলি এেন টকছু মেিাফলরর সন্ধান পাওযা যায মযগুটে স্বভালব টেশ্র। অর্থাৎ, মযখালন 
একই সালর্ একাটধক প্রবণিা (সংলযাজন, টবলোপন, স্থানান্তরণ ইিযাটদ)-র সহাবস্থান ঘলিলছ। 
 

৪ 
জীবনানে দালশর স্ব-অনূটদি ছযটি কটবিার িুেনােূেক পাঠ মর্লক স্পষ্ট হলয ওলঠ ময, অনুবালদর প্রটিযায মেিাফর—
যা িাোঁর কালবযর অনযিে প্রধান ভাটষক-প্রযুটি—টবটভন্ন রূপান্তলরর েধয টদলয যায। এই রূপান্তরগুটে মকবে ভাষাগি 
সীোবদ্ধ্িা বা সাংসৃ্কটিক দূরলের ফে নয, বরং কটব-অনুবাদলকর সলিিন সৃজনশীে হস্তলক্ষলপর পটরিয বহন কলর। 
সংলযাজন, টবলোপন, স্থানান্তরণ, সাদৃলশযর োত্রাগি পটরবিথন এবং েূোনুগিার েলিা প্রবণিাগুটে একই কটবিার েলধয 

https://tirj.org.in/tirj
https://tirj.org.in/tirj/issue/archive


Trisangam International Refereed Journal (TIRJ) 
A Double-Blind Peer Reviewed Research Journal on Language, Literature & Culture 

Volume - vi, Issue – i, January 2026, TIRJ/ January 2026/article - 74 
Website: https://tirj.org.in/tirj, Page No. 644 - 651 

Published issue link: https://tirj.org.in/tirj/issue/archive  
___________________________________________________________________________________________ 

Page 651 of 651  

IF 8.111 

সহাবস্থান কলর, যা প্রোণ কলর ময অনুবাদ মকালনা যাটিক প্রটিযা নয, বরং একটি পুনটনথেথালণর টশল্প। সংলযাজলনর োধযলে 
জীবনানে েূে কটবিায অনুপটস্থি নিুন মেিাফর মযাগ কলর অস্বটস্তকর বা অসমূ্পণথ ছটবলক আরও অর্থপূণথ কলর িুলেলছন, 
মযন ইংলরটজ ভাষায কটবিার কল্পনালক আরও স্পষ্ট বা িহণলযাগয কলর মিাোর প্রযাস। টবলোপলনর মক্ষলত্র মদখা যায, 
টকছু মেিাফর সমূ্পণথ বাদ পলড়লছ বা িালদর কাটবযক িীব্রিা হাটরলয সাধারণ বণথনায পটরণি হলযলছ— হযলিা সাংসৃ্কটিক 
অপ্রটিফেলনর কারলণ, হযলিা স্ব-সম্পাদনার েলনাভাব মর্লক। স্থানান্তরলণ মেিাফলরর মকন্দ্রীয উপাদানগুটের আন্তঃসম্পকথ 
বদলে টগলয নিুন অটভেুখ সৃটষ্ট হলযলছ, যা েূলের সালর্ অনুবালদর েলধয এক গভীর বযবধালনর ইটঙ্গি মদয। সাদৃলশযর 
োত্রাগি পটরবিথন প্রকাশ কলর ময, প্রচ্ছন্ন বা প্রকি িুেনার স্তরটি ভাষান্তলর সহলজই পটরবটিথি হয, যা বাংো কালবযর 
সূক্ষ্মিালক ইংলরটজলি প্রাযশই অনয রূপ মদয। িবু েূোনুগ মেিাফরগুটের উপটস্থটি প্রোণ কলর ময, টকছু মক্ষলত্র কটব 
েূলের সারাংশ অক্ষি রাখলি সলিষ্ট টছলেন। জীবনানলের স্ব-অনুবাদ মকবে ভাষান্তর নয, বরং এক ধরলনর পুনটেথখন। 
এ মযন তার তদ্বি ভূটেকা— কটব টহলসলব এবং সোলোিক-সম্পাদক টহলসলব। ফলে অনূটদি কটবিাগুটে েূলের প্রটিচ্ছটব 
নয, বরং একটি সোন্তরাে সৃটষ্ট, মযখালন মেিাফলরর রূপান্তর কটবর টদ্বভাটষক সংলবদনশীেিা ও সৃজনশীে স্বাধীনিার 
সাক্ষয মদয। এই প্রটিযা বাংো আধুটনকিাবাদী কটবিার অনুবাদ-সেসযালক নিুন আলোলি মদখায এবং স্মরণ কটরলয 
মদয ময, অনুবালদ যা হারায িার মিলয যা োভ হয িা প্রাযশই এক নিুন কাটবযক সম্ভাবনার জন্ম মদয।  
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